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• By ignoring the safety instructions the manufacturer cannot be held responsible for the damage. • 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard. • Never move the appliance by pulling from the cord 
and make sure the cord cannot become entangled. • The appliance must be placed on a stable, level 
surface. • This appliance is only to be used for household purposes and only for the purpose it is made 
for. • This appliance shall not be used by children from 0 to 8 years old. This appliance can be used 
by children aged from 8 years old and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning the use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 
years old. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. • To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or 
appliance in the water or any other liquid. • Keep the appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years of age when it is energized or cooling down. • Unplug the appliance from the socket 
when you are not using it. • The liquid or steam must not be directed towards equipment containing 
electrical components, such as the interior of ovens. • The filling aperture must not be opened during 
use; the plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with water. 

• Warning: there is risk of scalding if you touch the device or you are close to it.

• Unpack the product, check the supplied accessories and documents, and make sure that the appliance and accessories 
are not damaged.
• Before use, read the instruction manual carefully. The steam cleaner is intended for household use only.
• Place the steam cleaner upright on a flat and stable surface. Install the extension nozzle onto the main unit and turn 
it clockwise until it is securely fitted.
• Make sure that the appliance is unplugged and completely cool. Unscrew the safety cover and use the measuring cup 
and funnel to fill the tank with a maximum of 250 ml of clean water. Do not add less than 100 ml of water and do not 
overfill the tank. Some air space must remain inside the tank. Refit the safety cover and tighten it securely.
• Connect the appliance to the power supply. The red power indicator light will illuminate. After approximately 3 minutes, 
the green working indicator light will illuminate. Slide the unlock button to the unlocked position, press the steam button 
gently and test the steam flow by directing the nozzle into a sink. Do not aim the nozzle at people or animals.
• Release the steam button and install the accessory suitable for the required operation. Press the steam button again 
to start cleaning. Keep the appliance upright and do not tilt it more than 45 degrees during use.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

PARTS DESCRIPTION

BEFORE THE FIRST USE

1. Safety Cover
2. Main Unit
3. Unlock Button
4.Steam Button
5.Power Indicator Light
6. Working Indicator Light
7. Nozzle
8. Extension Nozzle

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Steamer Shelf
10. Steamer Cloth
11. Window Cleaning Accessory
12. Angled Nozzle
13. Nylon Brush
14. Flexible Extension Nozzle
15. Measuring Cup
16. Funnel
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Install the extension nozzle or flexible extension nozzle onto the nozzle of the main 
unit. Hold the outer section of the accessory, align it with the connection point and 
push it fully into position. Turn the nozzle clockwise until it is securely fitted. To remove 
it, turn the nozzle counterclockwise and gently pull it away from the appliance. Follow 
the same procedure when installing or removing the flexible extension nozzle.
The angled nozzle and nylon brush can be attached directly to the nozzle on the 
main unit, the extension nozzle or the flexible extension nozzle. Align the required 
accessory with the end of the nozzle and push it firmly into position. Make sure that 
the accessory is securely attached before operating the appliance.
Connect the steamer shelf to the end of the flexible extension nozzle. For safety, do 
not attach the steamer shelf directly to the nozzle on the main unit. To install the 
window cleaning accessory, insert the two small hooks into the suspension lugs on 
the rear of the steamer shelf. Lift the accessory upwards and press the front hook 
until it locks securely into position. To remove it, release the front hook and detach the 
accessory from the suspension lugs.
To install the steamer cloth, stretch it evenly over the lower surface of the steamer shelf until it fits securely. To 
remove the cloth, gently pull one side downwards and lift it away from the steamer shelf.

• Disinfection and sterilization:
Install the extension nozzle or flexible extension nozzle onto the main unit. If necessary, attach the angled nozzle 
or nylon brush. Aim the nozzle at the area requiring cleaning and press the steam button. High-temperature steam 
helps remove dirt, grease, stains and most bacteria.
• Cleaning clothes and fabrics:
Install the steamer cloth onto the steamer shelf, and then connect it to the flexible extension nozzle. Place the cloth 
flat against the hanging garment, press the steam button and move the accessory gently upwards and downwards. 
Check the garment care label before use and keep sufficient space around the garment.
• Cleaning doors and windows:
Install the window cleaning accessory onto the steamer shelf, and then connect it to the flexible extension nozzle. 
Place the rubber strip against the glass, press the steam button and slowly move the accessory downwards. Wipe the 
remaining moisture with a clean cloth. Do not apply hot steam to cold glass, as it may crack.
• Cleaning tiles, floors and corners:
Install the extension nozzle or flexible extension nozzle, and then attach the angled nozzle or nylon brush. Aim the 
nozzle at tiles, floor joints, corners or difficult-to-reach areas. Press the steam button and move the nozzle slowly to 
loosen and remove dirt and stains.

• Unplug the power cord and disconnect the appliance from the power supply.
• Press and hold the steam button to release the internal pressure until no more steam comes out.
• Slowly unscrew the safety cover, but do not remove it. Allow the residual steam to escape until no more steam 
comes out. Leave the appliance to cool for approximately 10 minutes, and then completely remove the safety cover.
• Use the measuring cup and funnel to refill the tank with a suitable quantity of clean water. Do not exceed 250 ml 
and do not overfill the tank.
• Refit the safety cover onto the appliance and turn it clockwise until it is securely tightened.

INSTALLATION OF ACCESSORIES

USE

REFILL WATER DURING OPERATION

CLEANING AND MAINTENANCE
• After use, unplug the appliance and allow it to cool completely.
• Press the steam button until no more steam is released. Slowly loosen the safety cover and remove it only after all 
internal pressure has been discharged.
• Empty the remaining water from the tank and rinse the tank with clean, fresh water. Never immerse the appliance, 
power cord or plug in water or any other liquid.
• Clean the outer surface with a soft, damp cloth. Do not use detergents, solvents, abrasive cleaners, steel wool or 
scouring pads.
• Remove the accessories and clean them regularly with warm, soapy water. Allow the appliance and all accessories 
to dry completely before storing them in a safe and dry place.

GUIDELINES FOR PROTECTION OF THE ENVIRONMENT
This appliance should not be put into the domestic garbage at the end of its durability, but must be taken to a central point for the 
recycling of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the appliance, instruction manual and packaging puts your 
attention to this important issue. The materials used in this appliance can be recycled. By recycling used domestic appliances you 
contribute to foment the protection of our environment. Ask your local authorities for information regarding the point of recollection.
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• Si vous ignorez les instructions de sécurité, le fabricant ne saurait être tenu responsable des dommages. 
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son réparateur ou des 
personnes qualifiées afin d’éviter tout risque. • Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et 
veillez à ce que ce dernier ne soit pas entortillé. • L’appareil doit être posé sur une surface stable et nivelée. 
• Cet appareil est uniquement destiné à des utilisations domestiques et seulement dans le but pour lequel 
il est fabriqué. • L’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de moins de 8 ans. Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants à partir de 8 ans sous le contrôle d’un adulte. Cet appareil ne doit pas être utilisé 
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissance, sauf si elles sont surveillées ou si elles ont reçu des instructions pour 
utiliser cet appareil en toute sécurité en étant conscientes des dangers liés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Maintenez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 
ans. Le nettoyage et la maintenance utilisateur ne doivent pas être confiés à des enfants sauf s’ils ont 8 ans 
ou plus et sous surveillance d’un adulte. • Afin de vous éviter un choc électrique, n’immergez pas le cordon, 
la prise ou l’appareil dans de l’eau ou autre liquide . • Conservez l’appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans lorsqu’il est sous tension ou qu’il refroidit. • Débranchez l’appareil de la prise 
lorsqu’il n’est pas utilisé. • Éviter de diriger le liquide ou la vapeur vers des équipements contenant des 
composants électriques, tel que l’intérieur des fours. • N’ouvrez pas l’ouverture de remplissage pendant 

utilisation ; il faut débrancher la prise électrique avant de remplir le réservoir d’eau. 
• Attention : Vous risquez de vous brûler si vous touchez l’appareil.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

DESCRIPTION DES PIÈCES

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Déballez le produit, vérifiez les accessoires et documents fournis et assurez-vous que l'appareil et ses accessoires ne sont 
pas endommagés.
Avant utilisation, lisez attentivement le mode d'emploi. Ce nettoyeur vapeur est destiné à un usage domestique 
uniquement.
Placez le nettoyeur vapeur à la verticale sur une surface plane et stable. Installez l'embout d'extension sur l'unité principale 
et vissez-le dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.
Assurez-vous que l'appareil est débranché et complètement froid. Dévissez le couvercle de sécurité et utilisez le gobelet 
doseur et l'entonnoir pour remplir le réservoir avec un maximum de 250 ml d'eau propre. N'ajoutez pas moins de 100 ml 
d'eau et ne remplissez pas trop le réservoir. Un espace d'air doit subsister à l'intérieur du réservoir. Remettez le couvercle 
de sécurité en place et serrez-le fermement.
Branchez l'appareil. Le voyant rouge d'alimentation s'allume. Après environ 3 minutes, le voyant vert de fonctionnement 
s'allume. Faites glisser le bouton de déverrouillage sur la position déverrouillée, appuyez doucement sur le bouton vapeur 
et testez le débit de vapeur en dirigeant la buse vers un évier. Ne dirigez pas la buse vers des personnes ou des animaux. 
Relâchez le bouton vapeur et installez l'accessoire adapté à l'opération souhaitée. Appuyez de nouveau sur le bouton 
vapeur pour lancer le nettoyage. Maintenez l'appareil en position verticale et ne l'inclinez pas à plus de 45 degrés pendant 
son utilisation.

1. Couvercle de sécurité
2. Unité principale
3. Bouton de déverrouillage
4. Bouton vapeur
5. Voyant d'alimentation
6. Voyant de fonctionnement
7. Embout
8. Embout d'extension

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Support pour défroisseur vapeur
10. Chiffon pour défroisseur vapeur
11. Accessoire pour le nettoyage des vitres
12. Embout coudé
13. Brosse en nylon
14. Embout d'extension flexible
15. Doseur
16. Entonnoir
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INSTALLATION DES ACCESSOIRES

UTILISATION

RÉAPPROVISIONNEMENT EN EAU DURANT L’UTILISATION

NETTOYAGE

DIRECTIVES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Cet appareil ne doit pas être jeté aux ordures ménagères à la fin de sa durée de vie, mais doit être rendu à un centre de recyclage d’appareils 
ménagers électriques et électroniques. Ce symbole sur l’appareil, La notice d’emploi et l’emballage attirent votre attention sur ce sujet important. 
Composants utilisés dans cet appareil sont recyclables. En recyclant les appareils ménagers. Usagés, vous contribuez à un apport important 
à la protection de notre environnement. Adressez vous aux autorités locales pour des renseignements concernant le centre de recyclage.

Installez la rallonge ou la rallonge flexible sur la buse de l'unité principale. Maintenez 
l'extrémité extérieure de l'accessoire, alignez-la avec le point de connexion et enfoncez-
la complètement. Tournez la buse dans le sens horaire jusqu'à ce qu'elle soit bien fixée. 
Pour la retirer, tournez-la dans le sens antihoraire et tirez-la délicatement. Procédez de 
la même manière pour installer ou retirer la rallonge flexible.
La buse coudée et la brosse en nylon peuvent être fixées directement sur la buse de 
l'unité principale, la rallonge ou la rallonge flexible. Alignez l'accessoire souhaité avec 
l'extrémité de la buse et enfoncez-le fermement. Assurez-vous que l'accessoire est bien 
fixé avant d'utiliser l'appareil.
Fixez le panier vapeur à l'extrémité de la rallonge flexible. Par mesure de sécurité, ne 
fixez pas le panier vapeur directement sur la buse de l'unité principale. Pour installer 
l'accessoire de nettoyage des vitres, insérez les deux petits crochets dans les pattes de 
suspension situées à l'arrière du panier vapeur. Soulevez l'accessoire et appuyez sur 
le crochet avant jusqu'à ce qu'il se verrouille. Pour le retirer, relâchez le crochet avant 
et détachez l'accessoire des pattes de suspension. Pour installer le linge défroisseur, 
étirez-le uniformément sur la surface inférieure du panier vapeur jusqu'à ce qu'il s'y ajuste parfaitement. Pour retirer le 
linge, tirez délicatement un côté vers le bas et soulevez-le pour le dégager du panier vapeur.

• Désinfection et stérilisation :
Installez l’embout d’extension ou l’embout d’extension flexible sur l’appareil principal. Si nécessaire, fixez l’embout 
coudé ou la brosse en nylon. Dirigez l’embout vers la zone à nettoyer et appuyez sur le bouton vapeur. La vapeur à 
haute température aide à éliminer la saleté, la graisse, les taches et la plupart des bactéries.
• Nettoyage des vêtements et des tissus :
Installez le linge défroisseur sur le support, puis fixez-le à l’embout d’extension flexible. Placez le linge à plat contre 
le vêtement suspendu, appuyez sur le bouton vapeur et déplacez l’accessoire doucement de haut en bas. Vérifiez 
l’étiquette d’entretien du vêtement avant utilisation et veillez à laisser suffisamment d’espace autour de celui-ci.
• Nettoyage des portes et fenêtres :
Installez l’accessoire de nettoyage des vitres sur le support, puis fixez-le à l’embout d’extension flexible. Placez la 
bande de caoutchouc contre la vitre, appuyez sur le bouton vapeur et déplacez lentement l’accessoire vers le bas. 
Essuyez l’humidité restante avec un chiffon propre. N’appliquez pas de vapeur chaude sur du verre froid, car cela 
pourrait le fissurer.
• Nettoyage des carrelages, des sols et des coins :
Installez l’embout d’extension ou l’embout d’extension flexible, puis fixez l’embout coudé ou la brosse en nylon. 
Dirigez l'embout vers les carreaux, les joints de sol, les coins ou les zones difficiles d'accès. Appuyez sur le bouton 
vapeur et déplacez lentement l'embout pour déloger et éliminer la saleté et les taches.

• Débranchez le cordon d'alimentation et déconnectez l'appareil de la prise électrique.
• Appuyez sur le bouton vapeur et maintenez-le enfoncé pour libérer la pression interne jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 
vapeur.
• Dévissez lentement le couvercle de sécurité, sans le retirer complètement. Laissez la vapeur résiduelle s'échapper. Laissez 
l'appareil refroidir pendant environ 10 minutes, puis retirez complètement le couvercle de sécurité.
• Utilisez le verre doseur et l'entonnoir pour remplir le réservoir avec une quantité appropriée d'eau propre. Ne dépassez 
pas 250 ml et ne remplissez pas trop le réservoir.
• Remettez le couvercle de sécurité en place et vissez-le fermement en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

Après utilisation, débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complètement.
Appuyez sur le bouton vapeur jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de vapeur. Desserrez lentement le couvercle de sécurité et 
retirez-le uniquement une fois la pression interne relâchée.
Videz l'eau restante du réservoir et rincez-le à l'eau claire. N'immergez jamais l'appareil, le cordon d'alimentation ou la 
prise dans l'eau ou tout autre liquide.
Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de détergents, de solvants, de nettoyants 
abrasifs, de laine d'acier ni de tampons à récurer.
Retirez les accessoires et nettoyez-les régulièrement à l'eau chaude savonneuse. Laissez l'appareil et tous ses accessoires 
sécher complètement avant de les ranger dans un endroit sûr et sec.



6

D
E

• Packen Sie das Produkt aus, überprüfen Sie das mitgelieferte Zubehör und die Dokumente und stellen Sie sicher, dass das 
Gerät und das Zubehör unbeschädigt sind.
• Lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Der Dampfreiniger ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
• Stellen Sie den Dampfreiniger aufrecht auf eine ebene und stabile Fläche. Setzen Sie die Verlängerungsdüse auf das 
Hauptgerät und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt und vollständig abgekühlt ist. Schrauben Sie die Sicherheitsabdeckung 
ab und füllen Sie den Tank mithilfe des Messbechers und des Trichters mit maximal 250 ml sauberem Wasser. Füllen Sie nicht 
weniger als 100 ml Wasser ein und überfüllen Sie den Tank nicht. Es muss etwas Luftraum im Tank verbleiben. Bringen Sie die 
Sicherheitsabdeckung wieder an und ziehen Sie sie fest.
• Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an. Die rote Betriebsanzeige leuchtet auf. Nach etwa 3 Minuten leuchtet die 
grüne Betriebsanzeige. Schieben Sie den Entriegelungsknopf in die entriegelte Position, drücken Sie den Dampfknopf leicht 
und testen Sie den Dampfstrom, indem Sie die Düse in ein Waschbecken richten. Richten Sie die Düse nicht auf Personen 
oder Tiere. • Lassen Sie die Dampftaste los und setzen Sie das für den gewünschten Vorgang geeignete Zubehör ein. Drücken 
Sie die Dampftaste erneut, um den Reinigungsvorgang zu starten. Halten Sie das Gerät während des Gebrauchs aufrecht und 
neigen Sie es nicht mehr als 45 Grad.

1. Schutzabdeckung
2. Hauptgerät
3. Entriegelungstaste
4. Dampftaste
5. Betriebsanzeige
6. Betriebsanzeige
7. Düse
8. Verlängerungsdüse

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Dampfablage
10. Dampftuch
11. Fensterreinigungszubehör
12. Winkeldüse
13. Nylonbürste
14. Flexible Verlängerungsdüse
15. Messbecher
16. Trichter

• Beim Ignorieren der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für Schäden haftbar gemacht 
werden. • Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. • Bewegen Sie das Gerät niemals 
durch Ziehen am Kabel, und stellen Sie sicher, dass sich das Kabel nicht verwickelt. • Das Gerät muss 
auf einer ebenen, stabilen Fläche platziert werden. • Dieses Gerät darf nur für den Haushaltsgebrauch 
und nur für den Zweck benutzt werden, für den es hergestellt wurde. • Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern bis zu 8 Jahren verwendet werden. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren verwendet 
werden, wenn sie dabei kontinuierlich beaufsichtigt werden. Dieses Gerät darf von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an 
Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, sofern diese Personen beaufsichtigt oder über den 
sicheren Gebrauch des Geräts unterrichtet wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Halten Sie das Gerät und sein Anschlusskabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht 
von Kindern vorgenommen werden, es sei denn, sie sind älter als 8 und werden beaufsichtigt. • Tauchen 
Sie zum Schutz vor einem Stromschlag das Kabel, den Stecker oder das Gerät niemals in Wasser oder 
sonstige Flüssigkeiten. • Halten Sie das Gerät und sein Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern, wenn 
es eingeschaltet ist oder abkühlt. • Trennen Sie das Gerät vom Strom, wenn Sie es nicht verwenden. 
• Flüssigkeit oder Dampf darf nicht auf Geräte mit elektrischen Komponenten gerichtet werden, wie 
z. B. auf den Innenraum eines Ofens. • Die Einfüllöffnung darf während des Gebrauchs nicht geöffnet 

werden; der Netzstecker muss aus der Steckdose gezogen werden, bevor der Wasserbehälter 
mit Wasser befüllt wird • Warnung: Berührung oder Annäherung birgt Verbrennungsgefahr

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

TEILEBESCHREIBUNG

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
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Setzen Sie die Verlängerungsdüse oder die flexible Verlängerungsdüse auf die Düse 
des Hauptgeräts. Halten Sie das Zubehörteil am äußeren Ende fest, richten Sie es am 
Anschlusspunkt aus und drücken Sie es vollständig in Position. Drehen Sie die Düse im 
Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt. Zum Entfernen drehen Sie die Düse gegen den Uhrzeigersinn 
und ziehen Sie sie vorsichtig vom Gerät ab. Gehen Sie beim Anbringen und Entfernen der 
flexiblen Verlängerungsdüse genauso vor.
Die Winkeldüse und die Nylonbürste können direkt an die Düse des Hauptgeräts, die 
Verlängerungsdüse oder die flexible Verlängerungsdüse angebracht werden. Richten Sie das 
gewünschte Zubehörteil am Düsenende aus und drücken Sie es fest in Position. Stellen Sie 
sicher, dass das Zubehörteil fest sitzt, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
Befestigen Sie den Dampfablagekorb am Ende der flexiblen Verlängerungsdüse. Befestigen 
Sie den Dampfablagekorb aus Sicherheitsgründen nicht direkt an der Düse des Hauptgeräts. 
Um das Fensterreinigungszubehör anzubringen, führen Sie die beiden kleinen Haken in die 
Aufhängeösen an der Rückseite des Dampfablagekorbs ein. Heben Sie das Zubehörteil an 
und drücken Sie den vorderen Haken, bis er einrastet. Zum Entfernen lassen Sie den vorderen 
Haken los und nehmen Sie das Zubehörteil von den Aufhängeösen ab.
Die abgewinkelte Düse und die Nylonbürste können direkt an der Düse des Hauptgeräts, der 
Verlängerungsdüse oder der flexiblen Verlängerungsdüse befestigt werden. Zum Anbringen 
des Dampfreinigertuchs spannen Sie es gleichmäßig über die Unterseite des Dampfreinigerablage, bis es fest sitzt. Zum 
Entfernen des Tuchs ziehen Sie es vorsichtig an einer Seite nach unten und heben es von der Dampfreinigerablage ab.

• Desinfektion und Sterilisation: 
Setzen Sie die Verlängerungsdüse oder die flexible Verlängerungsdüse auf das Hauptgerät. Bringen Sie bei Bedarf die 
Winkeldüse oder die Nylonbürste an. Richten Sie die Düse auf die zu reinigende Stelle und drücken Sie die Dampftaste. 
Heißdampf entfernt Schmutz, Fett, Flecken und die meisten Bakterien.
• Reinigung von Kleidung und Textilien: 
Legen Sie das Dampfreinigungstuch auf die Ablage und verbinden Sie es mit der flexiblen Verlängerungsdüse. Legen Sie 
das Tuch flach auf das hängende Kleidungsstück, drücken Sie die Dampftaste und bewegen Sie das Zubehör vorsichtig 
auf und ab. Beachten Sie vor der Anwendung die Pflegehinweise auf dem Etikett und achten Sie auf ausreichend Abstand 
zum Kleidungsstück.
• Reinigung von Türen und Fenstern: 
Setzen Sie den Fensterreinigungsaufsatz auf die Ablage und verbinden Sie ihn mit der flexiblen Verlängerungsdüse. Legen 
Sie den Gummistreifen an das Glas, drücken Sie die Dampftaste und bewegen Sie das Zubehör langsam nach unten. 
Wischen Sie die restliche Feuchtigkeit mit einem sauberen Tuch ab. Verwenden Sie keinen heißen Dampf auf kaltem Glas, 
da dieses springen kann.
• Reinigung von Fliesen, Böden und Ecken: 
Setzen Sie die Verlängerungsdüse oder die flexible Verlängerungsdüse auf und befestigen Sie die Winkeldüse oder die 
Nylonbürste. Richten Sie die Düse auf Fliesen, Fugen, Ecken oder schwer zugängliche Stellen. Drücken Sie den Dampfknopf 
und bewegen Sie die Düse langsam, um Schmutz und Flecken zu lösen und zu entfernen.

• Ziehen Sie den Netzstecker und trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.
• Halten Sie die Dampftaste gedrückt, bis kein Dampf mehr austritt.
• Schrauben Sie die Sicherheitsabdeckung langsam ab, aber entfernen Sie sie nicht. Lassen Sie den restlichen Dampf 
entweichen, bis kein Dampf mehr austritt. Lassen Sie das Gerät etwa 10 Minuten abkühlen und entfernen Sie dann 
die Sicherheitsabdeckung vollständig.
• Füllen Sie den Wassertank mithilfe des Messbechers und des Trichters mit einer geeigneten Menge sauberem 
Wasser. Füllen Sie nicht mehr als 250 ml ein und überfüllen Sie den Tank nicht.
• Setzen Sie die Sicherheitsabdeckung wieder auf das Gerät und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn fest.

• Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.
• Drücken Sie die Dampftaste, bis kein Dampf mehr austritt. Lösen Sie die Sicherheitsabdeckung langsam und entfernen Sie 
sie erst, wenn der gesamte Innendruck abgelassen ist.
• Entleeren Sie den restlichen Wassertank und spülen Sie ihn mit klarem, frischem Wasser aus. Tauchen Sie das Gerät, das 
Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Reinigen Sie die Außenfläche mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, Lösungsmittel, 
Scheuermittel, Stahlwolle oder Scheuerschwämme.
• Nehmen Sie das Zubehör ab und reinigen Sie es regelmäßig mit warmem Seifenwasser. Lassen Sie das Gerät und alle 
Zubehörteile vollständig trocknen, bevor Sie sie an einem sicheren und trockenen Ort aufbewahren.

INSTALLATION DES ZUBEHÖRS

GEBRAUCH

WASSER WÄHREND GEBRAUCH NACHFÜLLEN

REINIGUNG UND PFLEGE

UMWELTSCHUTZRICHTLINIEN
Dieses gerät darf am ende seiner lebensdauer nicht im hausmüll entsorgt werden, sondern muss an einer zentralen sammelstelle 
für das recycling von elektrischen und elektronischen haushaltsgeräten abgegeben werden. Dieses symbol auf dem gerät, 
der bedienungsanweisung und der verpackung lenkt ihre aufmerksamkeit auf diesen wichtigen fakt. Das bei diesem gerät 
verwendete material kann recycled werden. Durch das recyclen gebrauchter haushaltgeräte leisten sie einen wichtigen beitrag 

zum umweltschutz. Fragen sie ihre örtliche behörde nach informationen bezüglich einer sammelstelle.
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•	 Als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd, kan de fabrikant niet verantwoordelijk worden 
gesteld voor schade die daar eventueel het gevolg van is. •	 Als de stroomkabel beschadigd is, dient 
deze te worden vervangen door de fabrikant, de onderhoudsmonteur van de fabrikant of door personen 
met een soortgelijke kwalificatie, om gevaar te voorkomen. •Verplaats het apparaat nooit door aan het 
snoer te trekken en zorg ervoor dat het snoer nergens in verstrikt kan raken. •Het apparaat moet 
worden geplaatst op een stabiele, vlakke ondergrond. •Laat het apparaat nooit onbeheerd achter 
wanneer de stekker in het stopcontact steekt. •Dit apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik en voor 
het doel waar het voor bestemd is. • Om kinderen te beschermen tegen de gevaren van elektrische 
apparatuur mag u ze nooit zonder toezicht bij het apparaat laten. Selecteer daarom een plek voor 
uw apparaat op dusdanige wijze dat kinderen er niet bij kunnen. Zorg ervoor dat het snoer niet naar 
beneden hangt. •Dompel het snoer, de stekker en/of het apparaat nooit in het water of een andere  
vloeistof, dit om u te beschermen tegen een elektrische schok. •Houd het apparaat en het snoer 
buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. •Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en personen met eperkte fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens, of gebrek aan 
ervaring en kennis, als ze onder toezicht staan, of instructies hebben ontvangen over het op een veilige 
wijze gebruiken van het apparaat, en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud dienen niet te worden itgevoerd door kinderen, 
tenzij zij ouder dan 8 zijn, en onder toezicht staan. • Débranchez l’appareil de la prise lorsqu’il n’est 
pas utilisé. • Éviter de diriger le liquide ou la vapeur vers des équipements contenant des composants 

électriques, tel que l’intérieur des fours. • N’ouvrez pas l’ouverture de remplissage pendant 
utilisation ; il faut débrancher la prise électrique avant de remplir le réservoir d’eau.
• Attention : Vous risquez de vous brûler si vous touchez l’appareil.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ONDERDELENBESCHRIJVING

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Pak het product uit, controleer de meegeleverde accessoires en documenten en zorg ervoor dat het apparaat en de 
accessoires niet beschadigd zijn.
• Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De stoomreiniger is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik.
• Plaats de stoomreiniger rechtop op een vlakke en stabiele ondergrond. Bevestig het verlengstuk op het hoofdapparaat en 
draai het met de klok mee vast totdat het stevig vastzit.
• Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van het stopcontact en volledig is afgekoeld. Draai de veiligheidskap los en 
gebruik de maatbeker en trechter om het reservoir te vullen met maximaal 250 ml schoon water. Voeg niet minder dan 100 
ml water toe en vul het reservoir niet te vol. Er moet wat luchtruimte in het reservoir overblijven. Plaats de veiligheidskap 
terug en draai deze stevig vast.
• Sluit het apparaat aan op het stroomnet. Het rode indicatielampje gaat branden. Na ongeveer 3 minuten gaat het groene 
indicatielampje branden. Schuif de ontgrendelingsknop naar de ontgrendelde stand, druk voorzichtig op de stoomknop en 
test de stoomstroom door het mondstuk in een gootsteen te richten. Richt het mondstuk niet op mensen of dieren.
• Laat de stoomknop los en bevestig het accessoire dat geschikt is voor de betreffende toepassing. Druk nogmaals op de 
stoomknop om te beginnen met reinigen. Houd het apparaat rechtop en kantel het tijdens gebruik niet meer dan 45 graden.

1. Veiligheidskap
2. Hoofdeenheid
3. Ontgrendelingsknop
4. Stoomknop
5. Aan/uit-indicatielampje
6. Werkingsindicatielampje
7. Mondstuk
8. Verlengmondstuk

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Stoomrek
10. Stoomdoek
11. Accessoire voor het reinigen van ramen
12. Schuine mondstuk
13. Nylonborstel
14. Flexibel verlengmondstuk
15. Maatbeker
16. Trechter
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HET INSTALLEREN VAN DE ACCESSOIRES.

GEBRAUCH

VULLEN MET WATER TIJDENS GEBRUIK

REINIGING EN ONDERHOUD

AANWIJZINGEN TER BESCHERMING VAN HET MILIEU
Dit product mag aan het einde van zijn levensduur niet bij het normale huisafval worden gedeponeerd, maar dient bij een 
speciaal inzamelpunt voor het hergebruik van elektrische en elektronische apparaten te worden aangeboden. Het symbool op 
artikel, gebruiksaanwijzing en verpakking attendeert u hierop. De gebruikte grondstoffen zijn geschikt voor hergebruik. Met het 

hergebruik van gebruikte apparaten of grondstoffen levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Installeer het verlengstuk of het flexibele verlengstuk op het mondstuk van het 
hoofdapparaat. Houd het buitenste gedeelte van het accessoire vast, lijn het uit met het 
aansluitpunt en duw het volledig op zijn plaats. Draai het mondstuk met de klok mee 
totdat het stevig vastzit. Om het te verwijderen, draai het mondstuk tegen de klok in en 
trek het voorzichtig van het apparaat af. Volg dezelfde procedure bij het installeren of 
verwijderen van het flexibele verlengstuk.
Het hoekmondstuk en de nylon borstel kunnen direct op het mondstuk van het 
hoofdapparaat, het verlengstuk of het flexibele verlengstuk worden bevestigd. Lijn het 
gewenste accessoire uit met het uiteinde van het mondstuk en duw het stevig op zijn 
plaats. Zorg ervoor dat het accessoire goed vastzit voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Bevestig het stoomrek aan het uiteinde van het flexibele verlengstuk. Bevestig 
het stoomrek voor de veiligheid niet direct aan het mondstuk van het hoofdapparaat. 
Om het raamreinigingsaccessoire te installeren, steekt u de twee kleine haakjes in de 
ophangnokken aan de achterkant van het stoomrek. Til het accessoire omhoog en druk 
op het voorste haakje totdat het stevig vastklikt. Om het te verwijderen, maakt u het 
voorste haakje los en haalt u het accessoire uit de ophangnokken.
Om de stoomdoek te plaatsen, spant u deze gelijkmatig over het onderste oppervlak van het stoomrek totdat deze stevig 
vastzit. Om de doek te verwijderen, trekt u voorzichtig één kant naar beneden en tilt u de doek van het stoomrek af.

• Desinfectie en sterilisatie:
Plaats het verlengstuk of het flexibele verlengstuk op het hoofdapparaat. Bevestig indien nodig het hoekmondstuk 
of de nylon borstel. Richt het mondstuk op het te reinigen oppervlak en druk op de stoomknop. Stoom op hoge 
temperatuur verwijdert vuil, vet, vlekken en de meeste bacteriën.
• Reinigen van kleding en textiel:
Plaats de stoomdoek op het stoomrek en bevestig deze aan het flexibele verlengstuk. Leg de doek plat tegen het 
hangende kledingstuk, druk op de stoomknop en beweeg het accessoire voorzichtig op en neer. Controleer voor 
gebruik het wasvoorschrift van het kledingstuk en zorg voor voldoende ruimte rondom het kledingstuk.
• Reinigen van deuren en ramen:
Plaats het raamreinigingsaccessoire op het stoomrek en bevestig dit aan het flexibele verlengstuk. Plaats de rubberen 
strip tegen het glas, druk op de stoomknop en beweeg het accessoire langzaam naar beneden. Veeg het resterende 
vocht weg met een schone doek. Gebruik geen hete stoom op koud glas, dit kan barsten veroorzaken.
• Reinigen van tegels, vloeren en hoeken:
Plaats het verlengstuk of het flexibele verlengstuk en bevestig vervolgens het hoekmondstuk of de nylon borstel. 
Richt de stoommond op tegels, voegen in de vloer, hoeken of moeilijk bereikbare plekken. Druk op de stoomknop en 
beweeg de stoommond langzaam om vuil en vlekken los te weken en te verwijderen.

• Haal de stekker uit het stopcontact en koppel het apparaat los van het stroomnet.
• Houd de stoomknop ingedrukt om de interne druk te laten ontsnappen totdat er geen stoom meer uitkomt.
• Draai de veiligheidskap langzaam los, maar verwijder deze niet. Laat de resterende stoom ontsnappen totdat er 
geen stoom meer uitkomt. Laat het apparaat ongeveer 10 minuten afkoelen en verwijder vervolgens de veiligheidskap 
volledig.
• Gebruik de maatbeker en trechter om het reservoir te vullen met een geschikte hoeveelheid schoon water. Vul niet 
meer dan 250 ml en vul het reservoir niet te vol.
• Plaats de veiligheidskap terug op het apparaat en draai deze met de klok mee vast totdat deze stevig vastzit.

• Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen.
• Druk op de stoomknop totdat er geen stoom meer uitkomt. Draai de veiligheidskap langzaam los en verwijder deze 
pas nadat alle interne druk is verdwenen.
• Leeg het resterende water uit het reservoir en spoel het reservoir om met schoon, vers water. Dompel het apparaat, 
het netsnoer of de stekker nooit onder in water of andere vloeistoffen.
• Reinig de buitenkant met een zachte, vochtige doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, schurende 
reinigingsmiddelen, staalwol of schuursponsjes.
• Verwijder de accessoires en reinig ze regelmatig met warm zeepsop. Laat het apparaat en alle accessoires volledig 
drogen voordat u ze opbergt op een veilige en droge plaats.
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• Il produttore non è responsabile di eventuali danni e lesioni conseguenti alla mancata osservanza delle 
istruzioni di sicurezza. • Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
da un addetto all’assistenza o da personale con qualifiche analoghe per evitare rischi. • Non spostare mai 
l’apparecchio tirandolo per il cavo e controllare che il cavo non possa rimanere impigliato. • Collocare 
l’apparecchio su una superficie stabile e piana. • Questo apparecchio è destinato a un uso esclusivamente 
domestico e deve essere utilizzato soltanto per gli scopi previsti. • L’apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini di età compresa fra 0 e 8 anni. L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di almeno 
8 anni sotto costante supervisione. L’apparecchio può essere utilizzato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali, mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza sotto supervisione o con adeguate 
istruzioni riguardo all’uso dell’apparecchio in modo sicuro e alla comprensione dei rischi impliciti. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. Mantenere l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore agli 8 anni. I bambini non devono eseguire interventi di manutenzione e pulizia 
almeno che non abbiano più di 8 anni e non siano controllati. • Per proteggersi dalle scosse elettriche, non 
immergere il cavo, la spina o l’apparecchio nell’acqua né in qualsiasi altro liquido. • Tenere l’apparecchio 
e il relativo cavo lontano dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni quando è alimentato o si 
sta raffreddando. • Sfilare la spina dalla presa quando non si utilizza l’apparecchio. • Il liquido o il vapore 
non devono essere diretti verso attrezzature contenenti componenti elettrici, come l’interno di forni. • 
L’apertura di riempimento non deve essere aperta durante l’uso; rimuovere il tappo dall’uscita presa prima 

di riempire d’acqua il serbatoio. • Non toccare o avvicinarsi al dispositivo: pericolo di ustioni.

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

DESCRIZIONE DELLE PARTI

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Disimballare il prodotto, controllare gli accessori e la documentazione in dotazione e assicurarsi che l'apparecchio e gli 
accessori non siano danneggiati.
• Prima dell'uso, leggere attentamente il manuale di istruzioni. Il pulitore a vapore è destinato esclusivamente all'uso 
domestico.
• Posizionare il pulitore a vapore in posizione verticale su una superficie piana e stabile. Installare l'ugello di prolunga 
sull'unità principale e ruotarlo in senso orario fino a quando non è ben fissato.
• Assicurarsi che l'apparecchio sia scollegato dalla presa di corrente e completamente freddo. Svitare il coperchio di 
sicurezza e utilizzare il misurino e l'imbuto per riempire il serbatoio con un massimo di 250 ml di acqua pulita. Non 
aggiungere meno di 100 ml di acqua e non riempire eccessivamente il serbatoio. Deve rimanere un po' d'aria all'interno 
del serbatoio. Riposizionare il coperchio di sicurezza e serrarlo saldamente.
• Collegare l'apparecchio alla rete elettrica. La spia rossa di alimentazione si accenderà. Dopo circa 3 minuti, si accenderà la 
spia verde di funzionamento. Far scorrere il pulsante di sblocco in posizione di sblocco, premere delicatamente il pulsante 
del vapore e testare il flusso di vapore dirigendo l'ugello verso un lavandino. Non dirigere l'ugello verso persone o animali.
• Rilasciare il pulsante del vapore e installare l'accessorio adatto all'operazione desiderata. Premere nuovamente il pulsante 
del vapore per avviare la pulizia. Durante l'uso, tenere l'apparecchio in posizione verticale e non inclinarlo di oltre 45 gradi.

1. Coperchio di sicurezza
2. Unità principale
3. Pulsante di sblocco
4. Pulsante vapore
5. Indicatore luminoso di alimentazione
6. Indicatore luminoso di funzionamento
7. Ugello
8. Ugello di prolunga

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Griglia per il vapore
10. Panno per il vapore
11. Accessorio per la pulizia dei vetri
12. Ugello angolato
13. Spazzola in nylon
14. Ugello di prolunga flessibile
15. Misurino
16. Imbuto
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INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI

UTILIZZO

RIEMPIRE L’ACQUA DURANTE LE OPERAZIONI

PULIZIA E MANUTENZIONE

LINEE GUIDA PER LA PROTEZIONE AMBIENTALE
Al termine del suo utilizzo questo apparecchio non deve essere gettato tra I rifiuti domestici, ma deve essere consegnato ad un punto centrale di raccolta 
per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche domestiche. Questo simbolo sull’apparecchio, il manuale di istruzioni e la confezione mettono 
in evidenza questo problema importante. I materiali usati in questo apparecchio possono essere riciclati. Riciclando i dispositivi domestici puoi contribuire 
alla protezione del nostro ambiente. Contattare le autorità locali per informazioni in merito ai punti di raccolta.

Installare l'ugello di prolunga o l'ugello di prolunga flessibile sull'ugello dell'unità 
principale. Tenere la parte esterna dell'accessorio, allinearla con il punto di connessione e 
spingerla completamente in posizione. Ruotare l'ugello in senso orario fino a quando non 
è saldamente fissato. Per rimuoverlo, ruotarlo in senso antiorario e tirarlo delicatamente 
lontano dall'apparecchio. Seguire la stessa procedura per installare o rimuovere 
l'ugello di prolunga flessibile. L'ugello angolato e la spazzola in nylon possono essere 
fissati direttamente all'ugello dell'unità principale, all'ugello di prolunga o all'ugello di 
prolunga flessibile. Allineare l'accessorio desiderato con l'estremità dell'ugello e spingerlo 
saldamente in posizione. Assicurarsi che l'accessorio sia fissato saldamente prima di 
utilizzare l'apparecchio. Collegare il ripiano per la pulizia a vapore all'estremità dell'ugello 
di prolunga flessibile. Per motivi di sicurezza, non fissare il ripiano per la pulizia a vapore 
direttamente all'ugello dell'unità principale. Per installare l'accessorio per la pulizia dei 
vetri, inserire i due piccoli ganci nelle alette di sospensione sul retro del ripiano per la 
pulizia a vapore. Sollevare l'accessorio verso l'alto e premere il gancio anteriore fino a 
quando non si blocca saldamente in posizione. Per rimuoverlo, rilasciare il gancio 
anteriore e staccare l'accessorio dalle alette di sospensione. Per installare il panno per 
la cottura a vapore, stenderlo uniformemente sulla superficie inferiore del ripiano fino a farlo aderire perfettamente. Per 
rimuovere il panno, tirarlo delicatamente verso il basso da un lato e sollevarlo dal ripiano.

Disinfezione e sterilizzazione:
Installare l'ugello di prolunga o l'ugello flessibile sull'unità principale. Se necessario, collegare l'ugello angolato o la 
spazzola in nylon. Puntare l'ugello sulla zona da pulire e premere il pulsante del vapore. Il vapore ad alta temperatura 
aiuta a rimuovere sporco, grasso, macchie e la maggior parte dei batteri.
Pulizia di indumenti e tessuti:
Installare il panno per la pulizia a vapore sull'apposito supporto e collegarlo all'ugello flessibile. Posizionare il panno 
sul capo appeso, premere il pulsante del vapore e muovere delicatamente l'accessorio verso l'alto e verso il basso. 
Controllare l'etichetta di lavaggio del capo prima dell'uso e lasciare spazio sufficiente intorno al capo.
Pulizia di porte e finestre:
Installare l'accessorio per la pulizia dei vetri sull'apposito supporto e collegarlo all'ugello flessibile. Posizionare la striscia 
di gomma sul vetro, premere il pulsante del vapore e muovere lentamente l'accessorio verso il basso. Asciugare 
l'umidità residua con un panno pulito. Non applicare vapore caldo su vetri freddi, poiché potrebbero rompersi.
Pulizia di piastrelle, pavimenti e angoli:
Installare l'ugello di prolunga o l'ugello flessibile e collegare l'ugello angolato o la spazzola in nylon. Puntare l'ugello 
verso piastrelle, fughe del pavimento, angoli o zone difficili da raggiungere. Premere il pulsante del vapore e muovere 
lentamente l'ugello per sciogliere e rimuovere sporco e macchie.

• Scollegare il cavo di alimentazione e disconnettere l'apparecchio dalla presa di corrente.
• Tenere premuto il pulsante del vapore per rilasciare la pressione interna fino a quando non fuoriesce più vapore.
• Svitare lentamente il coperchio di sicurezza, senza rimuoverlo completamente. Lasciare fuoriuscire il vapore 
residuo fino a quando non ne fuoriesce più. Lasciare raffreddare l'apparecchio per circa 10 minuti, quindi rimuovere 
completamente il coperchio di sicurezza.
• Utilizzare il misurino e l'imbuto in dotazione per riempire il serbatoio con una quantità adeguata di acqua pulita. Non 
superare i 250 ml e non riempire eccessivamente il serbatoio.
• Riposizionare il coperchio di sicurezza sull'apparecchio e ruotarlo in senso orario fino a quando non è ben saldo.

• Dopo l'uso, scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare completamente.
• Premere il pulsante del vapore finché non fuoriesce più vapore. Allentare lentamente il coperchio di sicurezza e 
rimuoverlo solo dopo che tutta la pressione interna è stata scaricata.
• Svuotare l'acqua residua dal serbatoio e risciacquarlo con acqua pulita. Non immergere mai l'apparecchio, il cavo di 
alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
• Pulire la superficie esterna con un panno morbido e umido. Non utilizzare detergenti, solventi, detergenti abrasivi, 
pagliette metalliche o spugnette abrasive.
• Rimuovere gli accessori e pulirli regolarmente con acqua tiepida e sapone. Lasciare asciugare completamente 
l'apparecchio e tutti gli accessori prima di riporli in un luogo sicuro e asciutto.
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• Si ignora las instrucciones de seguridad, eximirá al fabricante de toda responsabilidad por posibles 
daños. • Si el cable de alimentación está dañado, corresponde reemplazarlo al fabricante, al servicio 
técnico  o a una persona de cualificación similar para evitar peligros. • Nunca mueva el aparato tirando 
del cable y asegúrese de que no se pueda enredar con el cable. • El aparato debe colocarse sobre una 
superficie estable y nivelada. • Este aparato se debe utilizar únicamente para el uso doméstico y sólo para 
las funciones para las que se ha diseñado. • Este aparato no debe ser utilizado por niños de 0 a 8 años. 
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años si son supervisados de forma continua. 
Este aparato puede ser usado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
falta de experiencia y conocimientos, si reciben supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de 
forma segura y comprenden los riesgos que implica. Los niños no pueden jugar con el aparato. Mantenga 
el aparato y el cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. Los niños no podrán realizar la 
limpieza ni el mantenimiento reservado al usuario a menos que tengan más de 8 años y cuenten con 
supervisión. • Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el enchufe ni el aparato 
en el agua o cualquier otro líquido. • Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores 
de 8 años cuando esté enchufado o se esté enfriando. • Desenchufe el aparato de la toma cuando no lo 
esté utilizando. • El líquido o vapor no debe orientarse a equipos con componentes eléctricos, como el 
interior de hornos. • La apertura de llenado no debe abrirse durante el uso; debe desconectar el enchufe 
de la toma antes de llenar el depósito con agua • Atención: tocar o estar demasiado cerca del producto 

implica riesgos de quemaduras

PRECAUCIONES IMPORTANTES

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

ANTES DEL PRIMER USO
• Desembale el producto, revise los accesorios y la documentación suministrados y asegúrese de que el aparato y los 
accesorios no estén dañados.
• Antes de usar, lea atentamente el manual de instrucciones. La limpiadora a vapor está diseñada únicamente para 
uso doméstico.
• Coloque la limpiadora a vapor en posición vertical sobre una superficie plana y estable. Instale la boquilla de extensión 
en la unidad principal y gírela en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede bien ajustada.
• Asegúrese de que el aparato esté desenchufado y completamente frío. Desenrosque la tapa de seguridad y utilice el 
vaso medidor y el embudo para llenar el depósito con un máximo de 250 ml de agua limpia. No añada menos de 100 
ml de agua ni llene el depósito en exceso. Debe quedar algo de aire dentro del depósito. Vuelva a colocar la tapa de 
seguridad y apriétela bien.
• Conecte el aparato a la corriente eléctrica. El indicador luminoso rojo de encendido se iluminará. Después de 
aproximadamente 3 minutos, se iluminará el indicador luminoso verde de funcionamiento. Deslice el botón de 
desbloqueo a la posición de desbloqueo, presione suavemente el botón de vapor y pruebe el flujo de vapor dirigiendo 
la boquilla hacia un fregadero. No dirija la boquilla hacia personas ni animales. • Suelte el botón de vapor e instale el 
accesorio adecuado para la función requerida. Vuelva a pulsar el botón de vapor para iniciar la limpieza. Mantenga el 
aparato en posición vertical y no lo incline más de 45 grados durante su uso.

1. Cubierta de seguridad
2. Unidad principal
3. Botón de desbloqueo
4. Botón de vapor
5. Indicador de encendido
6. Indicador de funcionamiento
7. Boquilla
8. Boquilla de extensión

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Bandeja para vapor
10. Paño para vapor
11. Accesorio para limpiar ventanas
12. Boquilla angular
13. Cepillo de nailon
14. Boquilla de extensión flexible
15. Vaso medidor
16. Embudo
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ES

INSTALACIÓN DE LOS ACCESORIOS

USO

LLENAR AGUA CON LA UNIDAD EN FUNCIONAMIENTO

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

NORMAS DE PROTECCIÓN DEL MEDIOAMBIENTE
Este aparato no se debe desechar con los residuos domésticos cuando finalice su durabilidad, sino que se debe llevar a un centro de reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos domésticos. Este símbolo en el aparato, manual de instrucciones y embalaje le avisa de este aspecto importante. Los materiales 
utilizados en este aparato se pueden reciclar. Mediante el reciclaje de electrodomésticos, usted contribuye a fomentar la protección del medioambiente. 
Consulte a sus autoridades locales para obtener información acerca del punto de recogida.

Instale la boquilla de extensión o la boquilla de extensión flexible en la boquilla de la 
unidad principal. Sujete la parte exterior del accesorio, alinéela con el punto de conexión y 
empújela hasta que encaje completamente. Gire la boquilla en el sentido de las agujas del 
reloj hasta que quede bien ajustada. Para retirarla, gírela en sentido contrario a las agujas 
del reloj y tire suavemente para separarla del aparato. Siga el mismo procedimiento para 
instalar o retirar la boquilla de extensión flexible.
La boquilla angular y el cepillo de nailon se pueden acoplar directamente a la boquilla 
de la unidad principal, a la boquilla de extensión o a la boquilla de extensión flexible. 
Alinee el accesorio deseado con el extremo de la boquilla y empújelo firmemente hasta 
que encaje. Asegúrese de que el accesorio esté bien sujeto antes de utilizar el aparato.
Conecte la bandeja de vapor al extremo de la boquilla de extensión flexible. Por seguridad, 
no conecte la bandeja de vapor directamente a la boquilla de la unidad principal. Para 
instalar el accesorio de limpieza de ventanas, inserte los dos pequeños ganchos en las 
lengüetas de suspensión situadas en la parte posterior de la bandeja de vapor. Levante 
el accesorio y presione el gancho delantero hasta que encaje firmemente en su posición. 
Para retirarlo, suelte el gancho delantero y separe el accesorio de las lengüetas de suspensión.
Para colocar la tela para vapor, estírela uniformemente sobre la superficie inferior de la rejilla hasta que quede bien 
ajustada. Para retirarla, tire suavemente de un lado hacia abajo y sepárela de la rejilla.

• Desinfección y esterilización:
Instale la boquilla de extensión o la boquilla de extensión flexible en la unidad principal. Si es necesario, coloque 
la boquilla angular o el cepillo de nailon. Apunte la boquilla hacia la zona que necesita limpieza y pulse el botón de 
vapor. El vapor a alta temperatura ayuda a eliminar la suciedad, la grasa, las manchas y la mayoría de las bacterias.
• Limpieza de ropa y tejidos:
Instale el paño de vapor en la bandeja de vapor y conéctelo a la boquilla de extensión flexible. Coloque el paño 
plano sobre la prenda colgada, pulse el botón de vapor y mueva el accesorio suavemente hacia arriba y hacia abajo. 
Consulte la etiqueta de cuidado de la prenda antes de usarla y mantenga suficiente espacio alrededor de la prenda.
• Limpieza de puertas y ventanas:
Instale el accesorio de limpieza de ventanas en la bandeja de vapor y conéctelo a la boquilla de extensión flexible. 
Coloque la tira de goma contra el cristal, pulse el botón de vapor y mueva lentamente el accesorio hacia abajo. Seque 
la humedad restante con un paño limpio. No aplique vapor caliente sobre cristal frío, ya que podría agrietarse.
• Limpieza de azulejos, suelos y esquinas:
Instale la boquilla de extensión o la boquilla de extensión flexible y, a continuación, coloque la boquilla angular o el 
cepillo de nailon. Dirija la boquilla hacia los azulejos, las juntas del suelo, las esquinas o las zonas de difícil acceso. 
Pulse el botón de vapor y mueva la boquilla lentamente para aflojar y eliminar la suciedad y las manchas.

• Desenchufe el cable de alimentación y desconecte el aparato de la toma de corriente.
• Mantenga pulsado el botón de vapor para liberar la presión interna hasta que deje de salir vapor.
• Desenrosque lentamente la tapa de seguridad, pero no la retire por completo. Deje que escape el vapor residual 
hasta que deje de salir. Deje que el aparato se enfríe durante aproximadamente 10 minutos y, a continuación, retire 
completamente la tapa de seguridad.
• Utilice el vaso medidor y el embudo para rellenar el depósito con la cantidad adecuada de agua limpia. No exceda los 
250 ml ni llene el depósito en exceso.
• Vuelva a colocar la tapa de seguridad en el aparato y gírela en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede bien 
ajustada.

• Después de usar el aparato, desenchúfelo y deje que se enfríe por completo.
• Presione el botón de vapor hasta que deje de salir vapor. Afloje lentamente la tapa de seguridad y retírela solo 
cuando se haya liberado toda la presión interna.
• Vacíe el agua restante del depósito y enjuáguelo con agua limpia. Nunca sumerja el aparato, el cable de alimentación 
ni el enchufe en agua ni en ningún otro líquido.
• Limpie la superficie exterior con un paño suave y húmedo. No utilice detergentes, disolventes, limpiadores abrasivos, 
lana de acero ni estropajos.
• Retire los accesorios y límpielos regularmente con agua tibia y jabón. Deje que el aparato y todos los accesorios se 
sequen completamente antes de guardarlos en un lugar seguro y seco.
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• Il produttore non è responsabile di eventuali danni e lesioni conseguenti alla mancata osservanza 
delle istruzioni di sicurezza. • Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, da un addetto all’assistenza o da personale con qualifiche analoghe per evitare rischi. 
• Non spostare mai l’apparecchio tirandolo per il cavo e controllare che il cavo non possa rimanere 
impigliato. • Collocare l’apparecchio su una superficie stabile e piana. • Questo apparecchio è 
destinato a un uso esclusivamente domestico e deve essere utilizzato soltanto per gli scopi previsti. • 
L’apparecchio non deve essere utilizzato da bambini di età compresa fra 0 e 8 anni. L’apparecchio può 
essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni sotto costante supervisione. L’apparecchio può essere 
utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali, mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza sotto supervisione o con adeguate istruzioni riguardo all’uso dell’apparecchio in modo 
sicuro e alla comprensione dei rischi impliciti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Mantenere l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni. 
I bambini non devono eseguire interventi di manutenzione e pulizia almeno che non abbiano più 
di 8 anni e non siano controllati. • Per proteggersi dalle scosse elettriche, non immergere il cavo, la 
spina o l’apparecchio nell’acqua né in qualsiasi altro liquido. • Tenere l’apparecchio e il relativo cavo 
lontano dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni quando è alimentato o si sta raffreddando. 
•Desligue o aparelho da tomada quando não o estiver a utilizar. •O líquido ou vapor não deve ser 
direccionado para equipamento que contenha componentes eléctricos, como o interior de fornos. •A 

abertura de enchimento não deve ser aberta durante a utilização, a ficha deve ser removida da 
tomada eléctrica antes de encher o reservatório de água • Aviso: tocar ou estar próximo pode 
provocar perigo de escaldão

CUIDADOS IMPORTANTES

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS

ANTES PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
• Desembale o produto, verifique os acessórios e documentos fornecidos e certifique-se de que o aparelho e os acessórios 
não estão danificados.
• Antes de utilizar, leia atentamente o manual de instruções. O limpador a vapor destina-se apenas ao uso doméstico.
• Coloque o limpador a vapor na vertical sobre uma superfície plana e estável. Instale o bocal de extensão na unidade 
principal e rode-o no sentido dos ponteiros do relógio até que esteja firmemente encaixado.
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da tomada e completamente frio. Desaperte a tampa de segurança e 
utilize o copo de medição e o funil para encher o reservatório com um máximo de 250 ml de água limpa. Não adicione 
menos de 100 ml de água e não encha demasiado o reservatório. Deve existir algum espaço de ar dentro do reservatório. 
Volte a colocar a tampa de segurança e aperte-a firmemente.
• Ligue o aparelho à tomada. A luz indicadora vermelha de energia acenderá. Após aproximadamente 3 minutos, a luz 
indicadora verde de funcionamento acenderá. Deslize o botão de desbloqueio para a posição desbloqueado, pressione 
o botão de vapor suavemente e teste o fluxo de vapor direcionando o bocal para um lava-loiça. Não aponte o bocal a 
pessoas ou animais.
• Solte o botão de vapor e instale o acessório adequado ao funcionamento desejado. Prima novamente o botão de vapor 
para iniciar a limpeza. Mantenha o aparelho na posição vertical e não o incline mais de 45 graus durante a utilização.

1. Tampa de segurança
2. Unidade principal
3. Botão de desbloqueio
4. Botão de vapor
5. Luz indicadora de energia
6. Luz indicadora de funcionamento
7. Bocal
8. Bocal de extensão
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9. Suporte para vapor
10. Pano para vapor
11. Acessório para limpeza de vidros
12. Bocal angular
13. Escova de nylon
14. Bocal de extensão flexível
15. Copo medidor
16. Funil
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INSTALAÇÃO DOS ACESSÓRIOS

UTILIZAÇÃO

COLOCAR ÁGUA DURANTE A UTILIZAÇÃO

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

ORIENTAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
Este aparelho não deve ser colocado juntamente com os resíduos domésticos no final do seu tempo de vida útil, deve ser entregue num local adequado 
para reciclagem de aparelhos domésticos eléctricos e electrónicos. Este símbolo indicado no aparelho, no manual de instruções e na embalagem chama a 
sua atenção para a importância desta questão. Os materiais utilizados neste aparelho podem ser reciclados. Ao reciclar electrodomésticos usados está a 
contribuir para dar um importante passo na protecção do nosso meio ambiente. Peça às autoridades locais informações relativas aos pontos de recolha.

Instale o bocal extensor ou o bocal extensor flexível no bocal da unidade principal. Segure 
o exterior do acessório, alinhe-o com o ponto de ligação e empurre-o completamente 
para dentro. Rode o bocal no sentido dos ponteiros do relógio até que esteja firmemente 
encaixado. Para o retirar, rode o bocal no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
e puxe-o suavemente para fora do aparelho. Siga o mesmo procedimento ao instalar ou 
remover o bocal extensor flexível.
O bocal angular e a escova de nylon podem ser ligados diretamente ao bocal da unidade 
principal, ao bocal extensor ou ao bocal extensor flexível. Alinhe o acessório necessário 
com a extremidade do bocal e empurre-o firmemente para dentro. Certifique-se de que 
o acessório está bem ligado antes de operar o aparelho.
Ligue a prateleira do vaporizador à extremidade do bocal extensor flexível. Por segurança, 
não ligue a prateleira do vaporizador diretamente ao bocal da unidade principal. Para 
instalar o acessório de limpeza de vidros, insira os dois pequenos ganchos nas saliências 
de suspensão na parte traseira da prateleira do vaporizador. Levante o acessório e 
pressione o gancho frontal até que este se encaixe firmemente na posição. Para remover, 
solte o gancho frontal e desencaixe o acessório das presilhas de suspensão.
Para instalar o pano de vapor, estique-o uniformemente sobre a superfície inferior da prateleira do vaporizador até que 
se ajuste bem. Para retirar o pano, puxe suavemente um dos lados para baixo e levante-o, afastando-o da prateleira do 
vaporizador.

• Desinfeção e esterilização:
Instale o bocal extensor ou o bocal extensor flexível na unidade principal. Se necessário, utilize o bocal angular ou 
a escova de nylon. Direcione o bocal para a área a limpar e pressione o botão de vapor. O vapor a alta temperatura 
ajuda a remover a sujidade, a gordura, as manchas e a maioria das bactérias.
• Limpeza de roupa e tecidos:
Instale o pano para vaporizador na prateleira do vaporizador e, em seguida, ligue-o ao bocal extensor flexível. Coloque 
o pano esticado sobre a roupa suspensa, pressione o botão de vapor e mova o acessório suavemente para cima e 
para baixo. Verifique a etiqueta de cuidados da roupa antes de usar e mantenha espaço suficiente à volta da peça.
• Limpeza de portas e janelas:
Instale o acessório para limpeza de vidros na prateleira do vaporizador e, em seguida, ligue-o ao bocal extensor 
flexível. Coloque a tira de borracha contra o vidro, pressione o botão de vapor e mova o acessório lentamente para 
baixo. Seque a humidade restante com um pano limpo. Não aplique vapor quente sobre vidro frio, pois pode rachar.
• Limpeza de azulejos, pavimentos e cantos:
Instale o bocal extensor ou o bocal extensor flexível e, em seguida, ligue o bocal angular ou a escova de nylon. Dirija 
o bocal para azulejos, juntas de pavimento, cantos ou áreas de difícil acesso. Pressione o botão de vapor e mova o 
bocal lentamente para soltar e remover a sujidade e as manchas.

• Desligue o cabo de alimentação e desligue o aparelho da tomada.
• Pressione e mantenha pressionado o botão de vapor para libertar a pressão interna até que não saia mais vapor.
• Desaperte lentamente a tampa de segurança, mas não a retire completamente. Deixe escapar o vapor residual até 
que não saia mais vapor. Deixe o aparelho arrefecer durante aproximadamente 10 minutos e, em seguida, retire 
completamente a tampa de segurança.
• Utilize o copo de medição e o funil para reabastecer o reservatório com uma quantidade adequada de água limpa. Não 
ultrapasse os 250 ml e não encha demasiado o reservatório.
• Volte a colocar a tampa de segurança no aparelho e rode-a no sentido dos ponteiros do relógio até que esteja 
firmemente apertada.

• Após a utilização, desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer completamente.
• Pressione o botão de vapor até que não haja mais libertação de vapor. Solte lentamente a tampa de segurança e retire-a 
apenas após toda a pressão interna ter sido libertada.
• Esvazie a água restante do reservatório e enxague-o com água limpa e fresca. Nunca mergulhe o aparelho, o cabo de 
alimentação ou a ficha em água ou qualquer outro líquido.
• Limpe a superfície exterior com um pano macio e húmido. Não utilize detergentes, solventes, produtos de limpeza 
abrasivos, palha de aço ou esponjas de aço.
• Retire os acessórios e limpe-os regularmente com água morna e sabão. Deixe o aparelho e todos os acessórios secarem 
completamente antes de os guardar num local seguro e seco.
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• Güvenlik talimatlarını göz ardı ederek üretici hasardan sorumlu tutulamaz. • Elektrik kablosu 
hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için imalatçı, servis temsilcisi veya benzer kalifiye kişiler tarafından 
değiştirilmelidir. • Cihazı asla kablodan çekerek taşımayın ve kablonun dolaşmadığından emin olun. • 
Cihaz sabit ve düz bir zemine yerleştirilmelidir. • Güvenlik talimatlarını göz ardı ederek kullanılması ile doğan 
sonuçlardan üretici sorumlu tutulamaz.
• Bu cihaz, 0 ila 8 yaş arası çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. Bu cihaz, sürekli olarak denetim 
altında olmaları halinde 8 yaş ve daha büyük çocuklar tarafından kullanılabilir. Cihazın güvenli bir şekilde 
kullanımıyla ilgili talimatların verilmesi veya gözetim altında tutulması ve içerilen tehlikeleri anlamaları 
koşuluyla, bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış veya tecrübesi ve bilgisi olmayan 
kişiler  tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihaz ve kordonunu 8 yaşından küçük 
çocukların ulaşamayacağı şekilde tutun. 8 yaşından büyük olmadıkları ve denetlenmedikleri sürece, 
çocuklar tarafından temizlik ve kullanıcı bakımı yapılamaz.
• Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişiminden uzak tutun. Temizlik ve kullanıcı bakımı 8 
yaşından büyük ve gözetim altında olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır. • Elektrik çarpmasına 
karşı kendinizi korumak için, kabloyu, fişi veya cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın. • Enerji 
verildiğinde veya soğuduğunda cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği 
yerlerde saklayın. • Kullanmadığınız zamanlarda cihazın fişini prizden çekin. • Sıvı veya buhar, fırınların 

içi gibi elektrikli bileşenler içeren ekipmanlara doğru yönlendirilmemelidir. • Doldurma açıklığı 
kullanım sırasında açılmamalıdır; su haznesi suyla doldurulmadan önce fiş prizden çıkarılmalıdır.
• Uyarı: Haşlanma riski vardır. Yaralanmaya sebep olabilir.

ÖNEMLİ GÜVENLİK BİLGİLERİ

PARÇA TANIMLARI

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Ürünü ambalajından çıkarın, ürünle birlikte verilen aksesuarları ve belgeleri kontrol edin. Cihazın ve aksesuarların 
hasarlı olmadığından emin olun.
• Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun. Buharlı temizleyici yalnızca ev tipi kullanım için 
tasarlanmıştır.
• Buharlı temizleyiciyi düz ve sabit bir yüzeye dik şekilde yerleştirin. Uzatma nozulunu ana gövdeye takın ve güvenli bir 
şekilde sabitlenene kadar saat yönünde çevirin.
• Cihazın fişinin prizden çekilmiş ve tamamen soğumuş olduğundan emin olun. Emniyet kapağını çevirerek çıkarın. 
Ölçü kabı ve huniyi kullanarak su haznesine en fazla 250 ml temiz su doldurun. Hazneye 100 ml’den az su koymayın ve 
maksimum seviyenin üzerinde doldurmayın. Haznenin içinde bir miktar hava boşluğu bırakılmalıdır. Emniyet kapağını 
tekrar takın ve sıkıca kapatın.
• Cihazın fişini prize takın. Kırmızı güç gösterge ışığı yanacaktır. Yaklaşık 3 dakika sonra yeşil çalışma gösterge ışığı 
yanacaktır. Kilit açma düğmesini açık kilit konumuna kaydırın, buhar düğmesine hafifçe basın ve nozulu lavaboya 
yönlendirerek buhar çıkışını test edin. Nozulu insanlara veya hayvanlara doğrultmayın.
• Buhar düğmesini bırakın ve yapılacak temizleme işlemine uygun aksesuarı takın. Temizlemeye başlamak için buhar 
düğmesine tekrar basın. Kullanım sırasında cihazı dik tutun ve 45 dereceden fazla eğmeyin.

1. Emniyet Kapağı
2. Ana Gövde
3. Kilit Açma Düğmesi
4. Buhar Düğmesi
5. Güç Gösterge Işığı
6. Çalışma Gösterge Işığı
7. Nozul
8. Uzatma Nozulu

AC220-240V, 50/60Hz, 1000W

9. Buharlı Temizleme Aparatı
10. Buhar Bezi
11. Cam Temizleme Aparatı
12. Açılı Nozul
13. Naylon Fırça
14. Esnek Uzatma Nozulu
15. Ölçü Kabı
16. Huni
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AKSESUARLARIN MONTAJI

KULLANIM

KULLANIM ESNASINDA TEKRAR DOLUM

TEMİZLİK VE BAKIM

Uzatma nozulunu veya esnek uzatma nozulunu ana gövde üzerindeki nozula takın. 
Aksesuarın dış kısmından tutun, bağlantı noktasıyla hizalayın ve yerine tamamen 
oturana kadar itin. Güvenli bir şekilde sabitlenene kadar nozulu saat yönünde çevirin. 
Çıkarmak için nozulu saat yönünün tersine çevirin ve yavaşça cihazdan çekin. Esnek 
uzatma nozulunu takarken veya çıkarırken de aynı işlemi uygulayın.
Açılı nozul ve naylon fırça; ana gövde üzerindeki nozula, uzatma nozuluna veya 
esnek uzatma nozuluna doğrudan takılabilir. Kullanılacak aksesuarı nozulun ucuyla 
hizalayın ve yerine sıkıca itin. Cihazı çalıştırmadan önce aksesuarın güvenli bir şekilde 
takıldığından emin olun.
Buharlı temizleme aparatını esnek uzatma nozulunun ucuna takın. Güvenliğiniz için 
buharlı temizleme aparatını doğrudan ana gövde üzerindeki nozula takmayın. Cam 
temizleme aparatını takmak için iki küçük kancayı buharlı temizleme aparatının arka 
kısmındaki bağlantı yuvalarına yerleştirin. Aparatı yukarı doğru kaldırın ve ön kancayı 
yerine güvenli bir şekilde kilitlenene kadar bastırın. Çıkarmak için ön kancayı serbest 
bırakın ve aparatı bağlantı yuvalarından ayırın.
Buhar bezini takmak için bezi buharlı temizleme aparatının alt yüzeyine eşit şekilde 
gererek güvenli bir şekilde yerleşmesini sağlayın. Bezi çıkarmak için bir kenarını yavaşça aşağı doğru çekin ve buharlı 
temizleme aparatından ayırın.

• Dezenfeksiyon ve sterilizasyon:
Uzatma nozulunu veya esnek uzatma nozulunu ana gövdeye takın. Gerekirse açılı nozulu veya naylon fırçayı bağlayın. 
Nozulu temizlenecek alana yönlendirin ve buhar düğmesine basın. Yüksek sıcaklıktaki buhar; kir, yağ, leke ve çoğu 
bakterinin giderilmesine yardımcı olur.
• Giysi ve kumaşların temizlenmesi:
Buhar bezini buharlı temizleme aparatına takın ve aparatı esnek uzatma nozuluna bağlayın. Aparatı askıdaki giysinin 
üzerine düz şekilde yerleştirin, buhar düğmesine basın ve yavaşça yukarı-aşağı hareket ettirin. Kullanmadan önce 
giysinin bakım etiketini kontrol edin ve giysinin çevresinde yeterli boşluk bulunduğundan emin olun.
• Kapı ve pencerelerin temizlenmesi:
Cam temizleme aparatını buharlı temizleme aparatına takın ve ardından esnek uzatma nozuluna bağlayın. Lastik 
şeridi cam yüzeye yerleştirin, buhar düğmesine basın ve aparatı yavaşça aşağı doğru hareket ettirin. Kalan nemi temiz 
bir bezle silin. Çatlamaya neden olabileceğinden soğuk cama sıcak buhar uygulamayın.
• Fayans, zemin ve köşelerin temizlenmesi:
Uzatma nozulunu veya esnek uzatma nozulunu takın ve ardından açılı nozulu ya da naylon fırçayı bağlayın. Nozulu 
fayanslara, zemin derzlerine, köşelere veya ulaşılması zor alanlara yönlendirin. Buhar düğmesine basın ve kirleri ve 
lekeleri gevşeterek çıkarmak için nozulu yavaşça hareket ettirin.

• Güç kablosunu prizden çekin ve cihazın elektrik bağlantısını kesin.
• İç basıncı tahliye etmek için buhar düğmesini basılı tutun ve buhar çıkışı tamamen durana kadar bekleyin.
• Emniyet kapağını yavaşça gevşetin ancak tamamen çıkarmayın. Kalan buharın dışarı çıkmasını bekleyin. Buhar çıkışı 
tamamen durduktan sonra cihazı yaklaşık 10 dakika soğumaya bırakın ve ardından emniyet kapağını tamamen çıkarın.
• Ölçü kabı ve huniyi kullanarak hazneye uygun miktarda temiz su doldurun. 250 ml kapasiteyi aşmayın ve hazneyi 
fazla doldurmayın.
• Emniyet kapağını tekrar cihaza takın ve güvenli bir şekilde sıkılana kadar saat yönünde çevirin.

• Kullanımdan sonra cihazın fişini prizden çekin ve tamamen soğumasını bekleyin.
• Buhar çıkışı tamamen durana kadar buhar düğmesine basın. Emniyet kapağını yavaşça gevşetin ve yalnızca iç basınç 
tamamen tahliye edildikten sonra çıkarın.
• Haznede kalan suyu boşaltın ve hazneyi temiz, taze suyla durulayın. Cihazı, güç kablosunu veya fişi kesinlikle suya ya 
da başka bir sıvıya daldırmayın.
• Cihazın dış yüzeyini yumuşak ve nemli bir bezle temizleyin. Deterjan, çözücü, aşındırıcı temizleyici, çelik yünü veya 
sert ovma süngeri kullanmayın.
• Aksesuarları çıkarın ve düzenli olarak ılık sabunlu suyla temizleyin. Cihazı ve tüm aksesuarları güvenli ve kuru bir 
yerde saklamadan önce tamamen kurumalarını bekleyin.

ÇEVRENİN KORUNMASINA İLİŞKİN TALİMATLAR
Bu cihaz, kullanım ömrünün sonunda evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. Elektrikli ve elektronik ev aletlerinin geri dönüşümü için 
belirlenmiş bir toplama noktasına teslim edilmelidir. Cihazın, kullanım kılavuzunun ve ambalajın üzerinde bulunan bu sembol, bu önemli 
konuya dikkat çeker. Bu cihazda kullanılan malzemeler geri dönüştürülebilir. Kullanılmış ev aletlerini geri dönüşüme kazandırarak 
çevrenin korunmasına katkıda bulunabilirsiniz. En yakın toplama noktası hakkında bilgi almak için yerel yetkililere başvurun.



Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 
Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; Satılanı geri vermeye 
hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme, satılanı alıkoyup ayıp oranında 
satış bedelinden indirim isteme, aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün 
masraşarı satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme, imkân 
varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini 
kullanabilir. Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi yerine getirmekle yükümlüdür.

Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; Garanti süresi 
içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin 
mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından 
bir raporla belirlenmesi durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında 
bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan 
talep edebilir.

Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin reddi durumunda satıcı, 
üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. Satıcı tarafından Garanti Belgesinin 
verilmemesi durumunda, tüketici T.C. Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve 
Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Tüketici, çıkabilecek uyuşmazlıklarda şikayet ve itirazları konusundaki 
başvuruları yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI

TAŞIMA ve NAKLİYEDE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

Cihazınızı satın almış olduğunuz yerden hasarsız ve eksiksiz bir biçimde 
teslim aldığından emin olunuz. Aksesuar eksikliği veya cihazın hatalı depolama 
koşullarından dolayı kırık gibi çıkması durumlardan satıcıyı mağaza içinde anına 
bildiriniz. Gerekirse ürünü teslim almayınız. Ürünü teslim almanız durumunda 
yasal herhangi bir hak iddia etmeniz mümkün değildir.

Cihazınızı taşıma veya nakliye esnasında herhangi bir darbeye maruz 
bırakmayacak gerekli önlemleri alınız.

Cihazınızı kargo veya posta yoluya herhangi bir yere gönderirken mutlaka 
“sağlam bir koli içine” hasar görmeyecek şekilde ambalajlamasını yapınız.	
Ürününüzün orjinal ambalajını satın alma tarihinden itibaren asgari 6 ay saklayınız.

ENERJİ TÜKETİMİ AÇISINDAN VERİMLİ KULLANIM

Cihazınızı kullanmadığınız zamanlar da güç kablosunu prizden çekiniz.



1.	 Tüm talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Açmadan önce, elektrik şebekenizin 
voltajının cihazın yanındaki/altındaki ürün üstü etiketinde belirtilen değerle aynı 
olduğundan emin olun.
2. 	UYARI: Islak zeminde cihazınızın elektrik kablosunun su ile temasını engelleyin.
3. 	Çocuklar tarafından ya da çocukların yakınında herhangi bir cihaz kullanılırken, 
yakın gözetim gerekir. Hiç bir zaman çocukların gözetimsiz cihaz çalıştırmasına 
izin vermeyin.
4. 	En iyi verimliliği sağlamak için cihaz kullanım talimatlarınıza uyun.
5.	 Cihazını sobalardan veya diğer ısı kaynaklarından uzak tutun. Isı ünitenin 
plastik, cam ve metal parçalarının deforme olmasına ve renk değiştirmesine 
neden olabilir.
6. 	Elektrik kablosunu prizden çekmeden önce cihazınızı gövdesindeki anahtardan 
kapatın. Hasarı önlemek için, lütfen fişi kabloyu çekerek değil, fişi tutarak çıkarın.
7. 	Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, algılama veya zihinsel becerileri 
yeterli olmayan veya deneyimli ve bilgili olmayan kişiler tarafından, gözetim 
altında veya cihazın güvenli kullanımıyla ilgili talimatlar verildiği ve tehlikelerin 
anlaşılmasının sağlandığı koşullarda kullanılabilir.
8.	 Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar.
Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
9. Cihazı temizlemeden ya da bakımını yapmadan önce, fiş prizden çıkarılmış 
olmalıdır.
10. Bir uzatma kablosu kullanılması önerilmez.
11. Cihaz düzgün şekilde çalışmıyorsa, güç kaynağını kapatın ve yetkili bir servis 
acentesine başvurun.
12. Güç kablosu hasar görmüşse, bir tehlikeyi önlemek için üretici
veya servis acentesi tarafından veya benzer yetkili servis tarafından değiştirilmelidir.
13. Cihazınızı elektrik kablosundan tutarak taşımayınız.
14. Kullanılmadığı zamanlarda fişini çıkarın. Fişi prizden çıkarmadan önce, güç 
düğmesini kapatın.

GÜVENLİK BİLGİLERİ

KULLANIM HATALARINA İLİŞKİN BİLGİLER
	 Cihazınızı ısıtma aygıtlarına yakın yerlerde bulundurmayınız. Cihaza 

darbe uygulamayınız ve düşürmeyiniz. Cihazınızı nemli ve ıslak ortamlarda 
bulundurmayınız ve kullanmayınız. Cihazınızı beyan edilen voltajda çalıştırınız.



TEKNİK DESTEK ve ÇAĞRI MERKEZİ

GARANTİ SÜRESİ ve KULLANIM ÖMRÜ

Değerli Müşterimiz,

En uygun fi yata en iyi ürünü vermenin yanı sıra; en iyi hizmeti vermenin de önemli 
olduğuna inanıyoruz. Bu nedenle her türlü soru, şikayet, görüş ve önerileriniz için 
0850 433 54 94 numaralı Müşteri Hizmetlerimizden bize ulaşabilirsiniz. Ayrıca en 
güncel teknik servislerimizin iletişim bilgilerini web sitemiz üzerinden öğrenebilirsiniz.

Müşteri Hizmetleri
0850 433 54 94

Bu ürünün garanti süresi 2 (iki) senedir.
T.C.  Ticaret Bakanlığı’nca tespit edilen kullanım ömrü 10 senedir.

Tüketicinin Dikkatine:

Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için aşağıdaki önerilere uymanızı 
rica ederiz:

1.  Ürünü aldığınızda Garanti Belgesini mutlaka yetkili satıcınıza onaylattırınız.
2.  Ürünü kullanma kılavuzunda belirtilen hususlara göre kullanınız.
3.  Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki müşteri hizmetleri               
     numarasına başvurunuz.
4.  Teknik servisteki işiniz bittiğinde “Yetkili Servis Hizmet Fişi” almayı unutmayınız.  
     Alacağınız bu Hizmet Fişi, ileride ürününüzde meydana gelebilecek herhangi    
     bir sorunda size yarar sağlayacaktır.

www.kiwi-home.com
destek@kiwi-home.com

Yedek parça ve teknik servis listelerine web sitemizden ulaşabilirsiniz. 



GARANTİ BELGESİ

ÜRETİCİ VE İTHALATÇI FİRMA

Ünvanı 
Adresi
Tel
Yetkili Kişi

Ürünün Cinsi
Markası
Modeli
Teslim Tarihi ve Yeri
Garanti Süresi
Kullanım Ömrü

BMVA ELEKTRONİK SAN. VE TİC. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2 Kıraç-Esenyurt / Istanbul
0850 433 54 94   

       

Buharlı Temizleyici
Kiwi
KSC-4213 

2 Yıl
10 Yıl

:
:
:
:

:
:
:
:
:
:

SATICI FİRMA
Ünvanı
Adresi
Tel. Fax
Fatura Tarihi ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
İmza ve Kaşe

Bu bölüm, ürünü satın aldığınız Yetkili satıcı tarafından imzalanacak ve kaşelenecektir.
Bu belgenin hazırlanması; 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a 
dayanılarak yürürlüğe konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair Yönetmelik uyarınca 
hazırlanmıştır.

:
:
:
:
:
:



GARANTİ ŞARTLARI

1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve en az 2 yıldır. 
2. Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı firmamızın garantisi kapsamındadır.
3. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında 
Kanunun 11. maddesinde yer alan; 

a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- İmkan varsa, Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4. Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın 
yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. 
Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri 
tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek 
zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine 
eklenir.
İş Günü: Ulusal, resmi ve dini bayram günleri ile yılbaşı, 1 Mayıs ve pazar günleri dışındaki çalışma 
günlerini ifade eder.
5. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen 
parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak 
veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. 
Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.
6. Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi 
ile sınırlıdır.
7. Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti 
kapsamı dışındadır.
8. Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin mümkün 
olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi 
durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız 
misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine 
getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
9. Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim 
yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
10. Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici T.C. Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Yukarıdaki hükümler sadece tarafı tüketici olan satışlarda uygulanır.

Tüketici: Ticari veya mesleki olmayan amaçlarla hareket eden gerçek veya tüzel kişidir.



Bu kullanma kılavuzu çevreye zarar vermeyecek ve geri dönüşüme uygun olacak şekilde üretilmiştir.
Bu kılavuz 6502 sayılı kanun ve tanıtma - kullanma kılavuzu yönetmeliğine uygun olarak düzenlenmiştir.
Bu garanti belgesindeki olabilecek tipografik yazım veya baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir.

Correct Disposal of this product
	 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

Directives Pour La Protection De L’environnement
	 Cet appareil ne doit pas être jeté aux ordures ménagères à la fin de sa durée de vie, mais doit être rendu
à un centre de recyclage d’appareils ménagers électriques et électroniques. Ce symbole sur l’appareil,
La notice d’emploi et l’emballage attirent votre attention sur ce sujet important. Composants utilisés
dans cet appareil sont recyclables. En recyclant les appareils ménagers. Usagés, vous contribuez à un
apport important à la protection de notre environnement. Adressez vous aux autorités locales pour des
renseignements concernant le centre de recyclage.

Ürünün doğru yok edilmesi.
	 Bu işaret, bu ürünün AB dahilinde evsel atıklarla birlikte uzaklaştırılmaması gerektiğini göstermektedir. 
Denetimsiz atıkların çevreye ve insan sağlığına olası olumsuz etkilere yol açmaması amacıyla, malzeme 
kaynaklarının sürdürülebilir bir şekilde yeniden kullanılabilmesini sağlamak için sorumlu davranarak ürünü 
geri dönüştürün. Kullanılmış cihazları iade etmek için lütfen iade ve toplama sistemlerini kullanın ya da ürünü 
satın almış olduğunuz mağazaya başvurun. Bu kişiler ürünün çevreye dost bir şekilde geri dönüştürülmesi 
için teslim alabilir.



İthalatçı-İmalatçı Firma / Importer-Manufacturer
BMVA Elektronik San. Tic. ve A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – TÜRKİYE
export@bmva.com.tr
Made in China - Menşei: Çin
Üretim Tarihi/Lot No: 07-2026/K4761

© 2026 BMVA. Tüm hakları saklıdır. Kiwi logosu BMVA’ya aittir. Diğer tüm logo ve markalar sahiplerine aittir. 
Yazım ve baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir. © 2026 BMVA. All rights reserved. Kiwi logo is owned by BMVA 
and registered. All other trademarks and signs are property of their owners. BMVA is not responsible for printing and 
composing mistakes.

Cihazı kılavuzu okumadan çalıştırmayın.
Do not operate the device without 
reading the manual. 

Müşteri Hizmetleri
0850 433 54 94

www.kiwi-home.com
destek@kiwi-home.com

kiwi.com.tr


